
Tour Kirchberg (9,2 km)
Départ / Start / Starting Point: Station vel’oh! – Rond-point Robert Schuman

Le parcours mène à travers le quartier des banques et des institutions européennes 
situées au Kirchberg. Faisant face à la vieille ville, ce plateau servait à l’agriculture 
jusqu’au milieu des années 1960 avant que plusieurs institutions européennes 
n’y élisent résidence. Durant les décennies qui suivirent, un quartier moderne se 
développa sur une superficie de 360 ha contenant, outre les bâtiments administratifs, 
une multitude de banques, de sociétés de fonds et de holdings, le centre national 
sportif et culturel “d’Coque”, le siège social du groupe RTL, le centre d’expositions et 
de conférences Luxexpo ainsi que le “Nouveau Centre de Conférences”. Depuis les 
années 1990, de plus en plus d’infrastructures urbaines se sont installées entre les 
immeubles de bureaux. De plus, la Philharmonie tout comme le MUDAM attirent une 
foule d’amateurs d’art. 

Bon à savoir: Au Kirchberg, de nombreuses sculptures d’artistes luxembourgeois et 
internationaux embellissent les zones vertes entourant les immeubles de bureaux  
et d’administrations. Des informations détaillées ainsi que la brochure “Architecture 
et art dans l’espace public au Kirchberg, Luxembourg” en rapport avec cette collection 
d’art en plein air sont disponibles auprès du Luxembourg City Tourist Office.

Die Tour führt durch das Banken- und Europaviertel Kirchberg. Das der 
Altstadt gegenüberliegende Plateau war bis in die 1960er-Jahre hinein 
landwirtschaftlich geprägt, ehe sich mehrere Institutionen der heutigen 
Europäischen Union auf Kirchberg niederließen. In den nachfolgenden 
Jahrzehnten entstand auf 360 Hektar Fläche ein moderner Stadtteil, 
der heute neben den EU-Verwaltungen auch zahlreiche Banken,  
Fonds- und Holding-Gesellschaften, das nationale Sport- und Kulturzentrum 
“d’Coque”, den Gesellschaftssitz der RTL Group, das internationale Messegelände 
sowie das „Neue Kongresszentrum“ beherbergt. Seit den 1990er-Jahren siedelt 
sich zwischen den Bürogebäuden mehr und mehr urbane Infrastruktur an. Die 
Philharmonie und das MUDAM ziehen Kunstliebhaber aus aller Welt an.

Tipp: Auf Kirchberg finden sich zahlreiche Skulpturen luxemburgischer 
und internationaler Künstler, die meist den Grünbereich von Büro- und 
Verwaltungsgebäuden zieren. Detaillierte Informationen über dieses 
Kunstmuseum unter freiem Himmel finden sich im Faltblatt “Architektur und 
Kunst im öffentlichen Raum auf Kirchberg, Luxemburg”, das beim Luxembourg 
City Tourist Office erhältlich ist.

The tour leads along the banking and European quarter of Kirchberg. The plateau, 
located opposite the old town, was until the 1960s agrarian-oriented, before several 
institutions of the present-day European Union settled down on Kirchberg. In the 
following decades, a modern district emerged on a 360 hectares surface, today 
accommodating, besides the EU administration, several banks, stock and holding 
societies, the national sports and culture centre “d’Coque”, the headquarters of RTL 
Group, the international exhibition and conference centre Luxexpo as well as the 
“New Conference Center”. Since the 1990s, more and more urban infrastructures 
settle between the office buildings. The Philharmonie and the MUDAM attract all 
kinds of art lovers from around the world. 

Interesting facts: On Kirchberg are located numerous sculptures designed by national 
and international artists embellishing the green spaces inbetween the administration 
buildings. Detailed information on this open-air art collection is available in form of a 
leaflet called “Architecture and art in public space in Kirchberg, Luxembourg” at the 
Luxembourg City Tourist Office. 

Tour Vieille Ville & Gare (5 km)
Départ / Start / Starting Point: Station vel’oh! – Place Guillaume II

Le circuit débute dans le cœur historique du centre-ville et nous entraîne jusqu’au 
plateau Bourbon, dans le quartier de la Gare. Le trajet ne présente aucune difficulté 
particulière et permet de découvrir de très belles bâtisses érigées le long de l’un 
des plus beaux boulevards de la capitale: l’avenue de la Liberté. Cette route étant 
très fréquentée, le circuit emprunte des voies parallèles qui proposent de découvrir 
quelques perles architecturales. Le plateau Bourbon doit l’homogénéité de son 
architecture au contexte de l’époque: le démantèlement de la forteresse en 1867 
a contraint les autorités à imaginer un plan d’aménagement urbain moderne sur 
le plateau. Le tracé passe près de la gare avant de retourner dans la vieille ville 
par le viaduc et de retrouver ses attractions touristiques célèbres comme le Palais 
grand-ducal, la place d’Armes ou la cathédrale Notre-Dame.

Bon à savoir: De plus amples informations sur l’architecture du quartier de la Gare 
sont disponibles dans la brochure “Promenade architecturale au quartier de la 
Gare”. La brochure “City Promenade” permet de découvrir la vieille ville. Les deux 
dépliants sont disponibles auprès du Luxembourg City Tourist Office.

Im historischen Stadtkern beginnend, ist das Ziel dieser Tour das Bahnhofs-
viertel auf dem Plateau Bourbon. Der Rundkurs kommt ohne nennenswerte 
Steigungen aus und führt zu den Prachtbauten am wohl schönsten Boulevard 
der Stadt: der Avenue de la Liberté. Da diese Verbindungsstraße sehr verkehrs-
reich ist, führt die Tour durch einige Seitenstraßen, die jedoch für den Umweg 
mit so manchem architektonischen Kleinod entschädigen. Seine architektoni-
sche Homogenität verdankt das Plateau Bourbon dem Umstand, dass es nach 
der Schleifung der Festung Luxemburg im Jahr 1867 im Sinne damals moder-
ner Stadtplanung bebaut wurde. Die Route verläuft in Sichtweite am Bahnhof 
vorbei, um dann über das Viadukt zurück in die Altstadt mit ihren berühmten 
Sehenswürdigkeiten zu führen, beispielsweise Großherzogliches Palais, Place 
d’Armes oder Kathedrale Notre-Dame.

Tipp: Informationen über die Architektur des Bahnhofsviertels finden Sie im 
Faltblatt “Architekturgeschichtlicher Rundgang durch das Bahnhofsviertel”. Die 
Altstadt können Sie auch erkunden anhand der “City Promenade”. Beide Bro-
schüren sind beim Luxembourg City Tourist Office erhältlich.

This tour starts in the historical city centre and leads into the direction of the Plateau 
Bourbon in the station district. The circular course doesn’t include any steep as-
cents and leads to the splendid buildings along the most beautiful boulevard of the 
city: the Avenue de la Liberté. This communication road is really busy, therefore the 
tour leads along some side streets, rewarding the rambler with some architectural 
gems. The homogeneity of the Plateau Bourbon is due to the rebuilding according 
to the former urban planning after the dismantling of the fortress of Luxembourg in 
1867. The route leads along the station, crosses the Viaduct, and then heads in the 
direction of the old town, with its Palace of the Grand Dukes, the Place d’Armes and 
the Cathedral to the Blessed Virgin. 

Interesting facts: Further information about the architecture of the station area can 
be found in the leaflet “Architectural tour of the railway station district”. The city cen-
tre may be explored with the help of the “City Promenade” leaflet. Both brochures 
are available at the Luxembourg City Tourist Office. 

Banque européenne d’investissement (BEI) / Europäische 
Investitionsbank (EIB) / European Investment Bank (EIB)
Fondée en 1958, la BEI occupe depuis juin 2008 une extension qui héberge 
également le Fonds européen d’investissement.

Im Jahr 1958 gegründet, bezog die EIB im Juni 2008 einen Erwei
terungsbau, in dem auch der Europäische Investitionsfonds residiert.

Founded in 1958, the EIB occupies since June 2008 an extension  
which also houses the European Investment Fund.

Place Clairefontaine
Au milieu de la place remodelée à la fin des années 1980, se trouve un 
monument en l’honneur de la Grande-Duchesse Charlotte (1896-1985).

In der Mitte des Platzes, der Ende der 1980er-Jahre neu gestaltet wurde, 
steht ein Denkmal zu Ehren von Großherzogin Charlotte (1896-1985).

In the middle of this place, redesigned in the 1980s, stands a  
monument in honour of Grand Duchess Charlotte (1896-1985).

“Heentze Park”
Nommé d‘après Joseph Heintz, fabricant de tabac, le parc entoure 
l’immeuble d’une banque qui l’utilise régulièrement pour des expositions.

Der nach dem Tabakfabrikanten Joseph Heintz benannte Park umgibt  
ein Bankgebäude und wird regelmäßig für Ausstellungen genutzt.

Named after the tobacco fabricant Joseph Heintz, the park encloses  
a bank building and is used regularly for exhibitions.

Cour de Justice des Communautés européennes / Europäischer 
Gerichtshof / European Court of Justice
La Cour de Justice a connu une 4e extension, dont la plus récente est les 
deux tours terminées en 2008 qui abritent le service de traduction.

Der Gerichtshof wurde viermal erweitert. Die letzte Erweiterung aus dem 
Jahr 2008 beherbergt in zwei Türmen die Büros des Übersetzungsdienstes. 

The Court of Justice has undergone 4 extensions. The recent one in 2008,  
is marked by the two towers which accommodate the translation offices.

Présidence du Gouvernement - Ministère d’État / 
Staatsministerium / Ministry of State
La maison de Bourgogne est depuis 1975 le siège du Premier ministre.  
La tour à escaliers compte parmi les plus anciens bâtiments de la ville.

Das Burgunderhaus ist seit 1975 Sitz des Premierministers.  
Der Treppenturm gilt als eines der ältesten Gebäude der Stadt.

The House of Burgundy has been the Prime Minister’s office since 1975.  
The stairtower is thought to be one of the oldest buildings of the city.

Le Grès de Luxembourg / Der Luxemburger Sandstein /  
The Luxembourg Sandstone
La ville est construite sur des rochers de grès formés il y a 200 millions 
d’années. 

Die Stadt steht auf Sandsteinfelsen, die sich vor etwa 200 Millionen 
Jahren bildeten.  

The city was built on sandstone rocks, formed 200 million years ago. 

École européenne / Europäische Schule / European school
Fondée en 1953 comme première des 13 Écoles européennes d’aujourd’hui, 
l’école à Kirchberg peut accueillir 3 600 élèves.

Als erste von mittlerweile 13 Europäischen Schulen 1953 in Luxemburg 
gegründet, bietet die Schule auf Kirchberg 3 600 Schülern Platz.

Founded in 1953 as the first of meanwhile 13 European schools, the school 
on Kirchberg accommodates 3,600 pupils.

Église de la Congrégation / Kongregationskirche / Congregation Church
Construite entre 1739 et 1742, l’ancienne église abbatiale fut rendue en 1817 à 
la garnison prussienne et changée en église protestante.

Die von 1739 bis 1742 erbaute ehemalige Klosterkirche wurde im Jahr  
1817 der preußischen Garnison übergeben und dient seitdem als  
protestantische Kirche.

Constructed from 1739 to 1742, the former abbatial church was turned over 
to the Prussian garrison and serves since then as Protestant church.

Vallée de la Pétrusse / Pétrusse-Tal / Pétrusse valley
La vallée de la Pétrusse sépare la ville haute du Plateau Bourbon.  
Le parc est avant tout un endroit de repos.

Das Pétrusse-Tal trennt die Oberstadt vom Plateau Bourbon. Der Park  
ist vor allem bei Erholungssuchenden beliebt.

The Pétrusse valley forms a dividing line between the Upper Town  
and the Plateau Bourbon. The park is mainly favoured by people searching 
for repose.

Siège du groupe RTL / Firmensitz von RTL-Gruppe /  
Headquarters of RTL group
Siège ainsi que centre de télévision du groupe RTL, qui diffuse des 
programmes de radio et de télévision à travers l’Europe.

Sitz und TV-Zentrum der RTL-Gruppe, die eine Vielzahl an Radio- und 
Fernsehprogrammen europaweit ausstrahlt.

Headquarters and TV centre of RTL group which broadcasts a lot of  
radio and television programmes throughout Europe.

Cité judiciaire
Depuis octobre 2008, l’ensemble des corps judiciaires et leurs services 
sont regroupés sur le Plateau du Saint-Esprit.

Seit Oktober 2008 sind sämtliche Dienststellen der Justiz auf dem 
Heiliggeist-Plateau vereint.

Since October 2008, all services related to justice have been united  
at the Holy Ghost Plateau.

Chapelle Saint-Quirin / Quirinus-Kapelle / Quirin chapel
Erigée sur le site d’un ancien lieu de culte païen, la chapelle est  
construite dans la roche et était autrefois un lieu de pèlerinage  
pour des personnes atteintes de maladies des yeux. 

Die über einer heidnischen Kultstätte errichtete Kapelle ist in den  
Felsen gebaut und war einst ein Wallfahrtsort für Augenkranke.

Constructed on a former heathen shrine, the chapel is built into the rocks 
and was once a pilgrimage site for people with eye diseases.

Exchange
L’œuvre, créée par le sculpteur américain Richard Serra en 1996, marque l’accès 
est du quartier européen.

Die von dem US-amerikanischen Bildhauer Richard Serra 1996  
geschaffene Skulptur markiert den östlichen Eingangsbereich des 
Europaviertels.

The sculpture, created by American sculptor Richard Serra in 1996, 
dominates the eastern access to the European quarter.

Monument National de la Solidarité - Kanounenhiwwel
Le Monument National de la Solidarité Luxembourgeoise fut érigé  
en 1971 sur la “Colline des canons” et est dédié aux victimes de la Seconde 
Guerre mondiale.

Das Nationaldenkmal der Luxemburger Solidarität wurde 1971 zu  
Ehren der Opfer des 2. Weltkriegs auf dem “Kanonenhügel” errichtet.

The National Monument of Luxembourg Solidarity was constructed on the 
“canon hill” in 1971 in honour of the victims of World War II.

Corniche
Dressé par les Espagnols, le rempart est aujourd’hui une des promenades les 
plus appréciées de la ville à cause de ses vues splendides.

Der von den Spaniern angelegte Wall ist heute wegen seiner unver
gleichlichen Ausblicke einer der beliebtesten Spazierwege der Stadt.

Built by the Spaniards, the rampart is today one of the most popular 
promenades of the city due to its panoramic views.

Centre d’expositions / Messezentrum / Exhibition Centre
Site de l’organisateur “Luxexpo”, lieu des foires de printemps et  
d’automne, ainsi que de nombreuses expositions internationales.

Gelände des Messeveranstalters “Luxexpo”. Neben der Frühjahrs- und 
Herbstmesse finden dort zahlreiche internationale Messen statt.

Area of the organizer “Luxexpo”. Besides the Spring and Autumn Fairs, 
many international exhibitions take place here.

Gare centrale / Hauptbahnhof / Central station
Le bâtiment principal et la tour furent construits de 1907 à 1913 en style baroque 
mosellan. A voir à l’intérieur: la mosaïque vitrée et le plafond.

Das Hauptgebäude und der Turm wurden 1907-1913 im Baustil des 
Moselaner Barock errichtet. Sehenswert im Innern sind das Mosaik- 
fenster und die Decke.

The main building and the tower were built 1907-1913 in “Moselle Baroque”. To see 
in the entrance hall are the mosaic window and the ceiling.

Église Saint-Michel / St. Michaelskirche / St. Michael‘s Church
Les origines de Saint-Michel, l’édifice sacral le plus ancien de la ville, 
remontent à l’année 987. L’église a acquis son aspect actuel en 1688.

Die Ursprünge von St. Michael, dem ältesten sakralen Bauwerk der Stadt, 
reichen ins Jahr 987. Die Kirche erhielt 1688 ihr heutiges Aussehen.

The origins of St. Michael, which is the oldest sacred building of the city, go 
back to the year 987. The church obtained its actual appearance in 1688.

Parc “Réimerwee”
Le nom du parc rappelle la voie romaine qui ralliait Reims à Trèves  
en traversant le plateau de Kirchberg.

Der Name des Parks erinnert an die Römerstraße, die einst Trier mit  
Reims verband und über das Kirchberg-Plateau führte.

The name of the park recalls the Roman road that once linked Trier  
with Reims leading over the Kirchberg Plateau.

Place de Paris
La place en éventail marque l’extrémité sud du Plateau Bourbon et  
est entourée de nombreux bistrots et restaurants.

Der fächerförmige Platz bildet das südliche Ende des “Plateau Bourbon” 
und ist umsäumt von zahlreichen Bistros und Restaurants.

The fan-shaped place marks the southern end of the “Plateau Bourbon” 
and is surrounded by many cafés and restaurants.

Casemates du Bock / Bock-Kasematten / Bock Casemates
Le système de défense souterrain fut construit par les Autrichiens  
entre 1744 et 1745 dans le rocher nommé Bock. 

Das unterirdische Verteidigungssystem wurde von den Österreichern  
in den Jahren 1744-1745 im Bock-Felsen angelegt.

The subterraneous system of defense was established by the  
Austrians from 1744 to 1745 in the so-called Bock promontory. 

Centre national sportif et culturel “d’Coque” 
Dessinée par l’architecte Roger Taillibert, la “Coque” comprend une piscine 
olympique et un complexe sportif avec une arène, plusieurs gymnases et 
salles de sport. 

Die vom Architekten Roger Taillibert entworfene “Coque” umfasst eine Arena, 
ein olympisches Schwimmbad und einen Komplex mit mehreren Sporthallen.

Designed by architect Roger Taillibert, the “Coque” includes an olympic 
pool, an arena and a complex of several sports halls.

Place des Martyrs
Appelée également “Rousegäertchen” (jardin des roses) et aménagée 
dans les années 1920, la place se trouve en face du siège administratif 
d’ArcelorMittal.

Auch “Rousegäertchen” (Rosengarten) genannt, liegt der in den 1920er-
Jahren angelegte Platz gegenüber dem Verwaltungssitz von ArcelorMittal.

Also called the “Rousegäertchen” (rose garden) and built in the 1920s, the 
place faces the headquarters of ArcelorMittal.

Pont du Château / Schlossbrücke / Castle Bridge
Construit en 1735, le pont remplaçait un ancien pont-levis en bois qui,  
avait relié la ville et le rocher du Bock à la vallée de l’Alzette.

Im Jahr 1735 erbaut, ersetzte die Brücke eine hölzerne Zugbrücke, die  
Stadt und Bockfelsen mit dem Alzette-Tal verbunden hatte.

Erected in 1735, the bridge replaced a wooden drawbridge which had 
linked the city, Bock promontory and Alzette valley.

Cour des Comptes européenne / Europäischer Rechnungshof /  
European Court of Auditors
Fondée en 1975, l’autorité de contrôle des finances de l’Union européenne 
entama son travail au Luxembourg en 1977.

Im Jahr 1975 gegründet, nahm das Kontrollorgan für die Finanzen der 
Europäischen Union 1977 in Luxemburg seine Arbeit auf.

Founded in 1975, the controlling body of the European Union finances took 
up its work in Luxembourg in 1977.

Villa Clivio
Construite vers 1908 par Cesare Clivio, la villa est un bijou de l’Art nouveau, 
même si elle se retrouve à présent coincée entre des bâtiments.

Die um das Jahr 1908 von Cesare Clivio errichtete Villa ist ein Jugendstil-
Juwel, auch wenn sie heute von den umstehenden Bürogebäuden 
erdrückt zu werden scheint. 

Constructed around 1908 by Cesare Clivio, the villa is a jewel of Art Nouveau, 
even if it’s nowadays hemmed in by the surrounding buildings.

Ancien jardin conventuel Ste-Elisabeth / Ehemaliger Klostergarten  
St. Elisabeth / Former convent’s garden St. Elisabeth
Le jardin fait partie de l’ancien couvent des Sœurs de Ste-Elisabeth  
au Pfaffenthal, qui héberge aujourd’hui un hospice communal.

Der Garten gehört zum ehemaligen Kloster der Elisabethinnen im 
Pfaffenthal, in dem sich heute ein städtisches Hospiz befindet.

The garden is part of the former convent of the Sisters of St. Elisabeth  
in the Pfaffenthal, which houses today a municipal hospice. 

Bâtiment Konrad Adenauer / Konrad-Adenauer-Gebäude /  
Konrad Adenauer Building
Le bâtiment, construit en 1983, abrite le secrétariat général du  
Parlement européen.

Das 1983 errichtete Gebäude beherbergt das Generalsekretariat des 
Europaparlaments.

The building, constructed in 1983, accommodates the general  
secretariat of the European Parliament.

Villa Pauly
Quartier général de la Gestapo de 1940-44, la Villa Pauly héberge aujourd’hui 
un centre de documentation sur les mouvements de résistance au 
Luxembourg.

Hauptquartier der Gestapo von 1940-44, beherbergt die Villa Pauly heute ein 
Dokumentationszentrum über die Luxemburger Widerstandsbewegung.

Headquarters of the Gestapo from 1940-44, the Villa Pauly houses today  
a documentation centre for the Resistance Movement in Luxembourg.

Trois Tours / Drei Türme / Three Towers
La porte, qui doit son nom à ses trois tours, est un des rares vestiges  
des fortifications médiévales de la 2e enceinte de la ville-forteresse.

Der Torbau mit seinen drei namensgebenden Türmen ist eines der 
wenigen Relikte der mittelalterlichen zweiten Ringmauer.

The gate with its three eponymous towers is one of the few relicts of the 2nd 
ring of the medieval city’s fortifications.

Porte de l’Europe
Conçues par l’architecte Ricardo Bofill comme porte du quartier  
européen, les deux tours ont été affectées à la Commission  
européenne en 2006. 

Vom Architekten Ricardo Bofill als Tor zum Europaviertel konzipiert, 
wurden die beiden Türme 2006 der EU-Kommission übergeben. 

Conceived as a gate to the European quarter by architect Ricardo Bofill, the 
two towers were handed over to the European Commission in 2006.

Ancien siège de la direction des Chemins de fer / Ehemaliger Sitz der 
Eisenbahndirektion / Former Headquarters of Railway Directorate 
L’ancien siège de la direction impériale allemande des Chemins de fer 
(1910) est représentatif du style architectural wilhelmien allemand.

Der ehemalige Sitz der Kaiserlich-Deutschen Eisenbahndirektion aus  
dem Jahr 1910 ist ein typisches Beispiel des wilhelminischen Baustils.

The former headquarters of the German Imperial Railway Directorate, 
finished in 1910, is a typical example of the German Wilhelm building style.

Casino Luxembourg – Forum d’art contemporain
Le Casino Luxembourg présente des expositions sur l’art contemporain, 
insistant sur sa diversité et sa complexité. 

Das Casino Luxembourg präsentiert Ausstellungen zeitgenössischer Kunst, 
die deren Vielfältigkeit, aber auch Komplexität veranschaulichen.

The Casino Luxembourg presents exhibitions on today’s art, insisting  
on its diversity and complexity.

Tours Vauban / Vauban-Türme / Vauban Towers
C’était Sébastien Le Prestre de Vauban (1633-1707), l’architecte militaire de 
Louis XIV, qui a fait construire les deux tours après 1685.

Sébastien Le Prestre de Vauban (1633-1707), der Festungsbaumeister 
Ludwigs XIV., ließ die beiden Türme nach 1685 errichten. 

Sébastien Le Prestre de Vauban (1633-1707), the military engineer of Louis 
XIV, had the two towers built after 1685.

Nouveau Centre de Conférences Kirchberg
Construit d’après les plans d’un groupe d’architectes luxembourgo-allemand,  
le ”Nouveau Centre de Conférences“ accueille 1 200 congressistes.

Das ”Neue Kongresszentrum“, gebaut nach den Plänen einer deutsch- 
luxemburgischen Architektengruppe, bietet bis zu 1 200 Menschen 
Platz.

The ”New Conference Center“ was built by a Luxembourg-German  
association of architects and is able to welcome up to 1,200 people.

Pont Adolphe
Achevé en 1903 et portant le nom du Grand-Duc Adolphe (1817-1905),  
le pont fut considéré à l’époque le plus grand pont à arches en pierre  
du monde.

Die 1903 fertiggestellte Brücke trägt den Namen von Großherzog Adolphe 
(1817-1905) und galt einst als größte Steinbogenbrücke der Welt.

Achieved in 1903, the bridge named after Grand Duke Adolphe (1817-1905) 
was once considered as the biggest stone arch bridge of the world.

Casemates de la Pétrusse / Pétrusse-Kasematten / Pétrusse 
casemates
Jadis, elles protégeaient la vallée de la Pétrusse en combinaison avec le 
bastion Beck et le fort Bourbon. Leur origine remonte à 1644.

Sie schützten einst in Verbindung mit der Bastion Beck und dem Fort 
Bourbon das Pétrusse-Tal. Ihr Ursprung reicht bis 1644 zurück.

They once protected the Pétrusse valley in conjunction with the Beck 
bastion and the fort Bourbon. They date back to 1644.

Maison natale de Robert Schuman / Robert-Schuman-Geburtshaus 
/ Robert Schuman’s Birthplace 
La maison, dans laquelle est né Robert Schuman en 1886, héberge le 
Centre d’études et de recherches européennes Robert Schuman. 

Das Haus, in dem Robert Schuman 1886 zur Welt kam, dient dem Robert-
Schuman-Zentrum für europäische Studien und Forschung als Bleibe. 

The house in which Robert Schuman was born in 1886, accommodates 
today the Robert Schuman Centre for European Studies and Research. 

Bâtiment Alcide de Gasperi / Alcide-de-Gasperi-Gebäude / 
Alcide de Gasperi building
Haut de 22 étages et conçu en 1966 par les architectes Michel Mousel  
et Gaston Witry, le bâtiment sert au Conseil des Ministres de l’UE.

Im Jahr 1966 nach Plänen der Architekten Michel Mousel und Gaston Witry 
erbaut und 22 Stockwerke hoch, dient das Gebäude dem Ministerrat der EU. 

Designed by architects Michel Mousel and Gaston Witry and built in 1966, the 
construction with its 22 floors serves the EU Council of Ministers.

Siège de la Banque et Caisse d’Épargne de l’État / Sitz der Staatsbank 
und -sparkasse / Headquarters of the National Savings Bank
Le bâtiment achevé en 1913 dans le style Première Renaissance française 
héberge dans l’ancienne salle des guichets un musée de la banque.

Der 1913 im Stil der französischen Frührenaissance fertiggestellte Bau 
beherbergt in der ehemaligen Schalterhalle ein Bankmuseum.

The edifice achieved in 1913 in French Early Renaissance style houses  
in its former counter area a bank museum.

Place de la Constitution / Konstitutionsplatz / Constitution Square
La place rappelle la constitution de 1841. Le monument de la “Gëlle Fra” 
(“femme dorée”) commémore les soldats luxembourgeois tombés.

Der Platz erinnert an die Verfassung von 1841. Das Mahnmal der “Gëlle 
Fra” (“Goldene Frau”) gedenkt der gefallenen Luxemburger Soldaten.

The place recalls the constitution of 1841. The Monument “Gëlle Fra” 
(“Golden Lady”) commemorates the Luxembourgish soldiers who  
died in war.

Tour Malakoff / Malakoff-Turm / Malakoff Tower
Erigée par les Prussiens en 1861, la tour est la dernière fortification 
construite avant le démantèlement de la forteresse en 1867.

Der 1861 von den Preußen errichtete Turm ist das letzte Verteidigungsbau
werk, das vor der Schleifung der Festung im Jahr 1867 errichtet wurde.

Built in 1861 by the Prussians, the tower is the last defense construction 
erected before the fortress walls were pulled down in 1867.

Philharmonie
Ceint par 823 colonnes, cet édifice elliptique et dynamique fut conçu  
par l’architecte Christian de Portzamparc et inauguré en 2005.

Insgesamt 823 Säulen umspannen den elliptisch geschwungenen Bau aus 
dem Jahr 2005, den der Architekt Christian de Portzamparc entwarf.

Encompassed by 823 columns, this elliptical and dynamic construction was 
designed by architect Christian de Portzamparc and opened in 2005.

Ancien siège d’ArcelorMittal / Ehemalige Zentrale der ArcelorMittal-
Gruppe / Former Headquarters of ArcelorMittal group
Le bâtiment fut construit entre 1920 et 1922 pour servir de siège à l’ARBED, qui fut 
absorbée après plusieurs fusions par le groupe ArcelorMittal.

Der Bau wurde 1920-1922 als Verwaltungssitz der ARBED errichtet, die 
nach mehreren Fusionen im Stahlkonzern ArcelorMittal aufging.

The building was constructed from 1920 to 1922 as headquarters of ARBED, which 
was, after several mergers, absorbed by the ArcelorMittal group.

Place d’Armes
La place, appelée également “salon de la ville”, fut achevée en 1671  
pour accueillir des parades. Aujourd’hui, des cafés bordent la place  
qui fut réaménagée en 1986.

Der “Salon der Stadt” wurde 1671 als Paradeplatz vollendet. Im Jahr 
1986 neu angelegt, wird der Platz heute von Straßencafés gesäumt.

Also named “Parlour of the City”, the place was completed in 1671 as parade 
ground. Redesigned in 1986, the place is lined by ground cafés today.

Mur de Wenceslas / Wenzels-Mauer / Wenzel Wall
Cette partie de l’enceinte porte le nom de son constructeur Wenceslas II, duc de 
Luxembourg de 1383 à 1419.

Dieser Teil der Stadtmauer trägt den Namen ihres Erbauers Wenzel II., 
der von 1383 bis 1419 Herzog von Luxemburg war. 

This part of the city ring wall is named after its constructor Wenceslas II, Duke of 
Luxembourg between 1383 and 1419. 

Musée d’Art Moderne Grand-Duc Jean (MUDAM)
Erigé d’après les plans de l’architecte Ieoh Ming Pei, le musée fut ouvert en 
2006. Il porte le nom du Grand-Duc Jean, père du Grand-Duc Henri.

Das vom Architekten Ieoh Ming Pei geplante Museum wurde 2006 eröff
net. Es ist nach Großherzog Jean benannt, dem Vater von Großherzog Henri.

Built according to the plans of architect Ieoh Ming Pei, the museum opened 
its doors in 2006. It is named after Grand Duke Jean, father of Grand Duke 
Henri.

Viaduc / Viadukt / Viaduct
Ce pont majestueux à 24 arches, nommé aussi “Passerelle”, enjambant la 
vallée de la Pétrusse, fut construit entre 1859 et 1861.

Die 1859-1861 erbaute, mächtige Brücke wird auch “Passerelle” genannt 
und spannt sich mit 24 Bögen über das Pétrusse-Tal.

This mighty bridge with 24 arches, built from 1859 to 1861, is also  
called “Passerelle” and spans the Pétrusse valley.

Cercle-Cité
L’ensemble englobe le Cercle Municipal (1904-09) avec grande salle de 
réception ainsi que le centre socioculturel “Le Cité”.

Der Komplex umfasst das “Cercle Municipal” (1904-09) mit großem 
Festsaal sowie das soziokulturelle Zentrum “Le Cité”.

The complex includes the “Cercle Municipal” (1904-09) with large 
banqueting hall as well as the sociocultural meeting centre “Le Cité”.

Plateau du Rham / Rham-Plateau / Rham plateau
L’ancien habitat du plateau fut remplacé au 17e siècle par des casernes, 
qui hébergent aujourd’hui des établissements sociaux.

Die ursprüngliche Siedlung auf dem Plateau wurde im 17. Jahrhundert 
durch Kasernen ersetzt, in denen heute soziale Einrichtungen unter
gebracht sind.

The original settlement on the plateau was replaced by caserns in the 17th 
century, which are housing today on their part social institutions.

Fort Thüngen
Le Fort Thüngen fut construit en 1732. Seules les trois tours rondes, les Trois 
Glands, sont conservées: musée “Dräi Eechelen”.

Das Fort Thüngen entstand 1732. Einzig die drei runden Türme, die 
sogenannten Drei Eicheln, sind erhalten: Museum “Dräi Eechelen”.

The Fort Thüngen was built in 1732. Only the three round towers, the Three 
Acorns, remain today: Museum “Dräi Eechelen”.

Cathédrale Notre-Dame / Kathedrale Unserer Lieben Frau /  
Cathedral to the Blessed Virgin
Achevée en 1613 dans le style gothique tardif avec des éléments de  
style Renaissance, l’église fut élevée en 1870 au rang de cathédrale.

Im Jahr 1613 im Stil der Spätgotik mit Elementen im Renaissancestil 
vollendet, wurde die Kirche 1870 zur Kathedrale erhoben.

Achieved in 1613 in late Gothic style with components inspired by 
Renaissance style, the church was raised to cathedral status in 1870.

Chambre des Députés / Abgeordnetenkammer / Chamber of 
Deputies
L’édifice fut construit en 1859 et est situé “um Krautmaart”  
(“sur le Marché-aux-herbes”).

Das Gebäude wurde 1859 errichtet und liegt “um Krautmaart”  
(“am Kräutermarkt”).

The building was constructed in 1859 and is situated “um Krautmaart” (“at 
the herbs market”).

“Klouschtergaart”
Le jardin du couvent appartenait jadis à l’Abbaye de Neumünster.  
Les terrasses au pied du Bock furent réaménagées en 2004.

Der terrassenförmige Klostergarten am Fuße des Bockfelsens gehörte 
einst zur Abtei Neumünster und wurde 2004 wieder instand gesetzt.

The Convent Garden was once part of the Neumünster Abbey. The terrace 
gardens have been restored to their former glory in 2004.

Pont Grande-Duchesse Charlotte / Großherzogin-Charlotte-Brücke / 
Grand Duchess Charlotte bridge
Surnommée “pont rouge” dans le langage populaire, cette construction 
date de 1963 et relie le centre-ville au plateau de Kirchberg.

Das im Volksmund “Rote Brücke” genannte Bauwerk wurde 1963  
errichtet und verbindet das Stadtzentrum mit dem Kirchberg-Plateau.

Called “Red Bridge” in the vernacular, this construction was built in  
1963, linking the city centre with the Kirchberg plateau.

Bibliothèque Nationale / Nationalbibliothek / National Library
Construit entre 1606 et 1611, le bâtiment abrita le collège des jésuites, par 
la suite l’Athénée et, à partir de 1970, la Bibliothèque Nationale.

In den Jahren 1606 bis 1611 errichtet, beherbergte das Gebäude 
die Jesuitenschule, später das Athenäum und ab 1970 die 
Nationalbibliothek. 

Built from 1606 to 1611, the building accommodated the Jesuit college, 
afterwards the Athenaeum and since 1970 the National Library.

Palais grand-ducal / Großherzogliches Palais / Palace of the Grand Dukes
Construit en 1572 comme Hôtel de Ville, le palais fut le siège du gou
verneur avant de servir de résidence citadine à la famille grand-ducale.

Im Jahr 1572 als Rathaus erbaut, wurde das Palais später als Gouver
neurssitz genutzt und dient heute der großherzoglichen Familie als 
Stadtresidenz.

Constructed in 1572 as City Hall, the palace was used later on as seat of 
the governor before becoming city residence of the Grand Ducal family.

Centre Culturel de Rencontre Abbaye de Neumünster
L’ancienne abbaye, hôpital militaire jusqu’en 1867 et prison pour hommes 
jusqu’en 1980, est aujourd’hui affectée à des fins socioculturelles. 

Die einstige Abtei, bis 1867 Militärhospital und bis 1980 Männergefängnis, ist 
heute soziokultureller Treffpunkt. 

The former abbey, military hospital up to 1867 and men’s prison up to 1980, 
is now used as a major venue for cultural and social events.

Monument Robert Schuman / Robert-Schuman-Denkmal /  
Robert Schuman Memorial
Ce monument fut inauguré en 1966 en mémoire du “Père de l’Europe”, 
Robert Schuman (*1886 à Luxembourg; †1963). 

Im Jahr 1966 eingeweiht, erinnert das Denkmal an den “Vater des 
europäischen Gedankens” Robert Schuman (*1886 in Luxemburg; †1963).

Inaugurated in 1966, the memorial is dedicated to the “Father of Europe” 
Robert Schuman (*1886 in Luxembourg; †1963).

Hôtel de Ville / Rathaus / Town Hall
Construit entre 1830 et 1838 dans le style néoclassique à l’endroit  
où se trouvait l’ancien monastère franciscain.

Von 1830 bis 1838 im neo-klassizistischen Stil an der Stelle errichtet,  
an der das frühere Franziskaner-Kloster stand. 

Built 1830-1838 in neoclassical style at the site where the former Franciscan 
monastery stood.

Musée national d’histoire et d’art / Nationalmuseum für Geschichte  
und Kunst / National Museum of History and Art
Le musée se situe au cœur de la vieille ville, au “Marché-aux-Poissons”, et 
présente des collections et objets allant de la préhistoire aux Beaux-Arts. 

Das Museum liegt am “Fischmarkt” im Herzen der Altstadt und präsentiert 
Sammlungen und Exponate von der Vorgeschichte bis zur Bildenden Kunst. 

The museum is located in the heart of the old city, at the so-called “Fishmarket”, 
and displays collections and objects from prehistory to fine arts.

Musée national d’histoire naturelle / Nationalmuseum für  
Naturgeschichte / National Museum of Natural History
Le “natur musée” présente les thèmes évolution, écologie et géologie. 
L’ancien hôpital a servi de prison pour femmes aux 19e et 20e siècles.

Das “natur musée” präsentiert die Themen Evolution, Ökologie und Erd
geschichte. Das frühere Hospital war im 19. u. 20. Jh. Frauengefängnis.

The “natur musée” is dedicated to evolution, ecology and geology. The 
former hospital was used as women’s prison in the 19th and 20th centuries.

Grand Théâtre de la Ville de Luxembourg / Grand Théâtre der Stadt 
Luxemburg / Grand Théâtre of the City of Luxembourg
Le Grand Théâtre fut construit selon les plans de l’architecte Alain 
Bourbonnais, à l’occasion de la fête du millénaire de la ville en 1963.

Das Grand Théâtre wurde anlässlich der 1000-Jahr-Feier der Stadt  
1963 nach Plänen des Architekten Alain Bourbonnais errichtet.

The Grand Théâtre was built on the occasion of the millennium of the city in 
1963 according to the design of the architect Alain Bourbonnais.

Place Guillaume II / Wilhelmsplatz / William Square
Nommée d’après le Roi Grand-Duc Guillaume II (1792-1848), la place  
est surnommée “Knuedler” dans le langage populaire.

Der Platz, benannt nach König-Großherzog Wilhelm II. (1792-1848), 
heißt im Volksmund “Knuedler”.

Named after King-Grand Duke William II (1792-1848), the place is also 
called “Knuedler” in the vernacular.

Musée d’Histoire de la Ville de Luxembourg / Historisches 
Museum der Stadt Luxemburg / Luxembourg City History Museum 
Inauguré en 1996, le musée fait plonger ses visiteurs dans l’histoire de  
la ville et dans la vie quotidienne de ses habitants.

Das 1996 eröffnete Museum lässt den Besucher in die Geschichte der  
Stadt und die Alltagswelt ihrer Bewohner eintauchen.

Opened in 1996, the museum lets its visitors immerge into the city’s history 
and the everyday life of its inhabitants.

Parc de Merl / Park Merl / Merl Park
Aménagé dans les années 1980, le parc le plus jeune de la ville dispose de 
larges espaces verts, d’aires de jeu, d’un restaurant et d’un étang.

Der jüngste Park der Stadt wurde in den 1980er-Jahren angelegt und 
verfügt neben ausgedehnten Grünflächen und Spielplätzen auch über 
ein Restaurant und einen Teich.

Laid out in the 1980s, the youngest park of the city includes, besides large 
green spaces and playgrounds, a restaurant and a pond.
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Musée des tramways & bus / Straßenbahn- und Busmuseum /  
Tram and Bus Museum
Le musée (1991) donne un aperçu de l’histoire des transports publics  
de la ville, entamée en 1875.

Das Museum (1991) vermittelt einen Einblick in die 1875 beginnende 
Geschichte der städtischen öffentlichen Transportmittel.

The museum (1991) illustrates the history of public transport of the  
city beginning in 1875.

Eglise Saint-Pie X / Kirche St. Pius X / Church Saint-Pie X
Consacrée en 1957, l’église est ornée de vitraux de l’artiste  
luxembourgeois François Gillen (1914-1997).

Die Fenster der 1957 geweihten Kirche stammen von dem  
luxemburgischen Künstler François Gillen (1914-1997).

The windows of the church, consecrated in 1957, were designed  
by Luxembourgish artist François Gillen (1914-1997). 

Cimetière Notre-Dame / Friedhof Notre-Dame /  
Notre-Dame Cemetery
Un grand nombre des personnes célèbres du pays ont trouvé leur dernier 
repos au cimetière qui fut aménagé en 1691. 

Auf dem Friedhof, der 1691 angelegt wurde, fanden viele bekannte 
Persönlichkeiten des Landes ihre letzte Ruhe.

In the cemetery, which was consecrated in 1691, many famous persons of 
the country found eternal peace.

Roses / Rosen / Roses
Au début du 20e siècle, le Luxembourg était connu en tant que “Pays  
des Roses”. Le centre de la culture des roses se trouvait au Limpertsberg.

Anfang des 20. Jahrhunderts war Luxemburg als das “Land der Rosen” 
bekannt. Zentrum der Rosenzüchtung war Limpertsberg.

At the beginning of the 20th century Luxembourg was known as the “Land 
of Roses”. The centre of the rose cultivation was Limpertsberg.

Parc Tony Neuman
Aménagé à l’initiative de l’ancien directeur de l’ARBED Tony Neuman 
derrière sa villa, le parc fut garni de nombreuses sculptures et variétés 
d’arbres. 

Der frühere ARBED-Direktor Tony Neuman ließ den Park hinter seiner Villa 
anlegen und mit zahlreichen Baumarten und Skulpturen ausstatten. 

The park was laid out by the former director of the ARBED behind his villa 
and was fitted with many sculptures and species of trees.

Champs du Glacis
Aujourd’hui grand parking de proximité, la place voit se dérouler en haute 
saison le marché mensuel et la fête foraine “Schueberfouer”. 

Auf dem heutigen großen Parkplatz finden in der Hochsaison der 
monatliche Markt und der Jahrmarkt “Schueberfouer” statt. 

Today a huge parking area, where during the high season the  
monthly market and the funfair “Schueberfouer”, take place.

Monument Amalia / Amalia-Denkmal / Amalia Memorial
Le monument est dédié à la princesse Amélie de Saxe-Weimar-Eisenach (1830-
1872), épouse du prince Henri d’Orange-Nassau (1820-1879).

Das Denkmal erinnert an Prinzessin Amalia von Sachsen-Weimar-
Eisenach (1830–1872), Gemahlin Prinz Heinrichs von Oranien-Nassau 
(1820-1879).

The monument recalls Princess Amalia of Saxony-Weimar, wife of  
Prince Henry of Orange-Nassau (1820-1879).

Villa Vauban – Musée d’Art de la Ville de Luxembourg
Construite entre 1871 et 1873, la Villa Vauban a abrité depuis les  
années 1970, la galerie d’art municipale et est aujourd’hui trans- 
formée en un véritable musée d’art.

Die Villa Vauban, erbaut zwischen 1871 und 1873, beherbergte seit 1970  
die städtische Kunstgalerie und ist heute Kunstmuseum.

Built between 1871 and 1873, the Villa Vauban was home to the municipal 
art gallery since 1970 and houses today an art museum.

Réduit Lambert / Reduit Lambert / Lambert Redoubt
Construit en 1685, le réduit est un vestige de l’époque de la forteresse  
et a été mis au jour à la fin du 20e siècle.

Die 1685 erbaute Anlage ist ein Überbleibsel aus Festungstagen und 
wurde Ende des 20. Jahrhunderts wieder ausgegraben.

Built in 1685, the redoubt is a remaining vestige of the days of the fortress. 
It was excavated at the end of the 20th century.

Parc municipal / Stadtpark / City Park
En 1867, après le démantèlement de la forteresse, le paysagiste Edouard 
André fit aménager diverses parties du terrain devenu libre en un parc.

Nach Schleifung der Festung 1867 wurde nach Plänen des Landschafts
architekten Edouard André auf Teilen der Freifläche ein Park angelegt.

After the dismantling of the fortress in 1867, the available space was  
partly used for the city park, designed by the landscape architect Edouard 
André.
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Tour Parcs (12,3 km)
Départ / Start / Starting Point: Station vel’oh! – Place de la Constitution 

Le territoire de la ville de Luxembourg abrite de nombreux parcs. Le plus important 
d’entre eux, le parc municipal, a vu le jour suite au démantèlement de la forteresse 
en 1867. Les bastions ont laissé la place à un large espace vert avec des étangs, 
des fontaines et des aires de jeu. De plus petits parcs, pas moins charmants et bien 
entretenus, sont aménagés tout autour. Le circuit se déroule en grande partie sur 
du plat et traverse les quartiers de “Limpertsberg” et de “Belair” dont les maisons de 
maître ont été construites durant l’âge d’or de l’architecture luxembourgeoise, entre 
1870 et 1914.

Bon à savoir: Au début du 20e siècle, le Luxembourg a hérité du surnom “pays 
des roses” grâce à ses éleveurs qui jouissaient d’une renommée internationale. 
De nombreuses serres se trouvaient au “Limpertsberg”, comme nous l’apprend la 
brochure “Le circuit des roses du Limpertsberg – RosaLi”. Les espaces verts de la ville 
sont décrits dans la brochure “Parcs et jardins”. Les deux brochures sont disponibles 
auprès du Luxembourg City Tourist Office. 

Luxemburg beheimatet eine ganze Reihe von Parks. Den größten von ihnen, den 
Stadtpark, verdankt die Stadt der Schleifung der Festung im Jahr 1867. Anstelle 
der Bastionen entstand eine weiträumige Grünanlage mit Teichen, Springbrunnen 
und Spielplätzen. Daneben gibt es zahlreiche kleinere Parks, die nicht weniger 
liebevoll angelegt und gepflegt sind. Die auf nahezu ebener Strecke verlaufende 
Tour führt zudem durch die Stadtteile “Limpertsberg” und “Belair”, deren 
villenähnliche Bürgerhäuser zu großen Teilen aus der architektonischen Blütezeit 
von 1870 bis 1914 stammen.

Tipp: Luxemburg war Anfang des 20. Jahrhunderts weltweit als das “Land der 
Rosen” bekannt, seine Rosenzüchter genossen internationales Renommee. 
Viele der Gärtnereien befanden sich auf “Limpertsberg”, über dessen blumige 
Vergangenheit das Faltblatt “Die Rosen von Limpertsberg – RosaLi” informiert. 
Die Grünanlagen der Stadt stellt das Faltblatt “Gärten und Parks” vor. Beide 
Broschüren sind beim Luxembourg City Tourist Office erhältlich.

Luxembourg is home to numerous parks. The largest one, the municipal park, was 
laid out after the dismantling of the fortress in 1867. The bastions gave place to an 
ample green space with ponds, fountains and play grounds. There’s also a range of 
smaller parks, which are laid out and cultivated very nicely, too. The tour, running on 
an almost levelled route, leads through the city districts called “Limpertsberg” and 
“Belair”, whose villa-like town houses originate from the golden age of architecture 
between 1870 and 1914.

Interesting facts: At the beginning of the 20th century, Luxembourg was known 
worldwide as the “Land of the Roses” and its rose-growers enjoyed international 
renown. Many of the nurseries were located on “Limpertsberg”. The leaflet “The 
Roses of Limpertsberg – RosaLi” recalls the flowery past of this district. The green 
spaces of the city are presented in the leaflet “Gardens and Parks”. Both brochures 
are available at the Luxembourg City Tourist Office.        

Tour Vallée de l’Alzette (13,1 km)
Départ / Start / Starting Point:  

Location de vélos au Grund / Fahrrad-Verleih im Grund / Bicycle rental in the Grund

Ce circuit un peu plus exigeant à cause de son dénivelé permet de découvrir les 
deux cours d’eau qui traversent la ville de Luxembourg et qui ont contribué à son 
importance stratégique, conférant à la forteresse le surnom de “Gibraltar du Nord”: 
les vallées escarpées de l’Alzette et de la Pétrusse. La ville basse, nichée au fond 
de ces vallées, est composée des quartiers du Grund, de Clausen et de Pfaffenthal, 
qui abritaient jadis des ouvriers et les populations les plus pauvres. Ce n’est qu’à la 
fin du 20e siècle que les anciennes bâtisses ont été rénovées, transformant l’endroit 
en lieu de sortie privilégié et de rencontre pour les artistes. L’ancien cloître restauré, 
les vestiges de l’imposante forteresse et les nombreux espaces verts renforcent le 
charme des deux vallées et feraient presque oublier aux visiteurs qu’ils se trouvent 
au cœur d’une métropole européenne cosmopolite.
  
Bon à savoir: Les nombreux bars et restaurants situés au bord de l’Alzette  
accueillent les visiteurs pour une pause détente, comme par exemple aux “Rives 
de Clausen”. Les brochures “Vauban” et “Wenzel” donnent des informations sup-
plémentaires sur l’histoire et l’architecture de ces quartiers et sont disponibles au-
près du Luxembourg City Tourist Office. Attention: forte circulation sur le boulevard 
d’Avranches et le boulevard General Patton.

Diese wegen ihrer Steigungen ziemlich anspruchsvolle Tour erkundet die beiden 
Flussläufe, die der Stadt Luxemburg zu ihrer strategischen Bedeutung und der Fes-
tung zu ihrem Ruf als “Gibraltar des Nordens” verhalfen: die schluchtenartigen Tä-
ler der Alzette und der Pétrusse. Die in den Tälern liegende sogenannte Unterstadt, 
bestehend aus den Stadtteilen Grund, Clausen und Pfaffenthal, war lange ein 
Handwerker- und Arme-Leute-Viertel. Erst gegen Ende des 20. Jahrhunderts wur-
de die historische Bausubstanz renoviert und die Gegend zum Szene- und Künst-
lertreff. Daneben machen restaurierte Klosteranlagen, imposante Festungsbauten 
und parkähnliche Grünflächen den Reiz der beiden Täler aus, die den Besucher fast 
vergessen lassen, dass er sich in einer kosmopolitischen EU-Metropole befindet.

Tipp: Als Verschnaufpause bietet sich der Besuch in einem der vielen Cafés und  
Restaurants am Alzette-Ufer an, etwa in den “Rives de Clausen”. Über die archi-
tektonische und historische Bedeutung der Unterstadt informieren die Faltblätter 
zu den Rundwanderwegen “Vauban” und “Wenzel”, die beim Luxembourg City 
Tourist Office erhältlich sind. Achtung: Starkes Verkehrsaufkommen auf dem Bou-
levard d’Avranches und dem Boulevard General Patton.

This rather challenging tour explores both courses of river, which gave the city its 
strategic meaning and the fortress its reputation of “Gibraltar of the North”: the val-
leys of the Alzette and the Pétrusse. The lower city, embedded in the valleys and 
made up of the districts Grund, Clausen and Pfaffenthal used to be inhabited by 
craftsmen and poor people. At the end of the 20th century, the historical structure 
was renovated and the area became a meeting point for pub goers and artists. The 
restored monastery complex, impressive fortress works and green spaces provide 
attraction for the two valleys, almost letting the visitor forget that he’s in a cosmopoli-
tan European metropolis.

Interesting facts: If you want to get some rest, you may take a seat in one of the 
many cafés and restaurants located along the riverside of the Alzette, like for  
example in the “Rives de Clausen”. The leaflets “Vauban” and “Wenzel”, available 
at the Luxembourg City Tourist Office, provide information about the architectural 
and historical meaning of the lower city. Attention: intense traffic on Boulevard 
d’Avranches and Boulevard General Patton.

Les vélos en libre service de la Ville de Luxembourg sont disponibles 24h/24 et 7j/7. 
Louez un deux-roues à l’une des 72 stations (64 sur le territoire de la capitale, 4 stations à 
Hesperange et 4 stations à Strassen) et c’est parti. Les 30 premières minutes sont  gratuites, 
ensuite, chaque heure entamée sera facturée 1 €. Un billet valable 7 jours coûte 1 € et une 
carte annuelle, 15 €. De plus amples informations au 800 611 00, sur Internet à l’adresse 
www.veloh.lu ou dans la brochure “vel’oh!”.

Der Fahrrad-Mietservice der Stadt Luxemburg ist 24 Stunden am Tag und sieben 
Tage die Woche verfügbar. An 72 Verleih-Stationen (64 im Stadtgebiet, 4 Stationen in 
Hesperingen und 4 Stationen in Strassen) einfach ein Fahrrad mieten und losradeln. 
Die ersten 30 Minuten sind kostenlos, danach kostet jede angefangene Stunde  
1 €. Ein 7-Tages-Ticket kostet 1 €, eine Jahreskarte 15 €. Weitere Informationen unter  
Tel. 800 611 00, im Internet auf www.veloh.lu oder in der Broschüre “vel’oh!”.

The bike rental service of the City of Luxembourg is available 24/7. You may rent a bike at the 72 
stations (64 in the city area, 4 stations located 
in Hesperange and 4 stations in Strassen) 
and cycle along. The first 30 minutes are free, 
after that every hour or part thereof is 1 €.  
A 7-days-ticket costs 1 €, an annual ticket  
15 €. For further information: tel. 800 611 00, 
www.veloh.lu or see the brochure “vel’oh!”.

Itinéraires cyclables / Fahrradrouten / Cycle routes

Une carte des itinéraires cyclables sur le territoire de 
la Ville de Luxembourg réactualisée annuellement et 
comportant toutes les stations de location vel’oh!, les 
places de stationnement pour bicyclettes et les points 
Park&Bike. Publiée par le Service de la circulation de la 
Ville de Luxembourg. De plus amples informations sur 
Internet à l’adresse www.vdl.lu

Jährlich aktualisierte Karte der Fahrradrouten in der Stadt 
Luxemburg, mit allen vel’oh!-Stationen, Abstellplätzen für 
Fahrräder sowie Park&Bike-Plätzen. Herausgegeben vom 
“Service de la circulation” der Stadt Luxemburg. Weitere 
Informationen im Internet unter www.vdl.lu

Annually updated map of the cycle routes in the city of 
Luxembourg, completed with all the vel’oh! stations, parking 
places for bikes as well as Park&Bike sites. Published by the 
“Service de la circulation” of the City of Luxembourg. Further 
information on the Internet: www.vdl.lu

www.veloh.lu

vel’oh ! mon style de ville.

Les 30 premières minutes sont gratuites. 
A partir de 30 minutes, chaque heure 
entamée coûte 1€ *
* Avec un maximum de 5 € pour 24 heures

Veloh_Annonce_179x87mm_Prod.indd   1 7/08/08   11:23:02

Fahrradrouten

Itin
éraires cyclables

Année 2011-2012

Die Einrichtungen für Radfahrer

Die obligatorischen Fahrradwege und Fahrradstreifen längs der 
Strassen sind ausschließlich den Radfahrern vorbehalten. 

Der Angebotsstreifen ist von der restlichen Fahrbahn durch eine 
gestrichelte Linie abgetrennt. Er kommt zur Anwendung, wenn 
die Straßenbreite das Anlegen eines Fahrradweges oder Fahr-
radstreifens nicht erlaubt. Seine Nutzung ist nicht obligatorisch. 
In gegebenen Fällen können auch andere Verkehrsteilnehmer ihn 
benutzen.

Der Fahrradstreifen in Gegenrichtung ist eine Straße im Zweirich-
tungsverkehr, wovon eine Richtung der alleinigen Nutzung durch 
die Radfahrer vorbehalten ist. Er kommt vorzugsweise in Tempo-
30-Zonen zum Einsatz.

In den Straßen mit Mischverkehr bewegen sich die Radfahrer 
gemeinsam mit dem motorisierten Verkehr auf der öffentlichen 
Strasse.

In der Fußgängerzone ist der Radverkehr untersagt, außer bei 
gegenteiliger Ausschilderung. Den Radfahrern ist es erlaubt, im 
Schritttempo in beiden Richtungen durch folgende Fußgänger-
zonen zu fahren: 
-  durch die Oberstadt, außer werktags von 10.00 bis 18.00 Uhr 
-  durch die Altstadt und das Bahnhofsviertel (Teilstück der Zitha-

strasse) ganztags.

Der nationale Radweg um das Stadtgebiet PC1 hat eine Länge 
von 42 km und ist via Kirchberg an den Radweg PC2 Rich-
tung Echternach angebunden, wie auch an den PC9 (Richtung  
Kockelscheuer), den PC13 (Richtung Kleinbettingen) und den 
PC15 (Richtung Mersch).

Das Abstellen von Fahrrädern

•  Eine Luftpumpe, die sich für jedes Fahrradmodell eignet, steht 
den Radfahrern kostenlos am Eingang des Stadtparkes nahe 
des Rond-Point Schuman zur Verfügung.

•  „Vélos en Ville“, 8, Bisserwee in Luxemburg-Grund, bietet einen 
Fahrradverleih an, führt kleine Reparaturen durch und hilft im 
Falle einer Panne (Hotline: 4796 2383)

•  Der Park + Bike „P+B“ bietet den Benutzern der Parkplätze 
„P+R“ gesicherte Fahrradboxen an, um ihr eigenes Fahrrad an 
den Parkplätzen „Bouillon“ und „Stadion“ abstellen zu können. 
Weitere Informationen erhalten Sie bei den Betreibern der ent-
sprechenden Parkplätze.

Die Sicherheit der Radfahrer

Um die bestmögliche Sicherheit zu gewährleisten, sollten Sie bit-
ten die Regeln der Straßenverkehrsordnung beachten: 
-  an den roten Ampeln anhalten
-  das Verbot, auf dem Bürgersteig zu fahren einhalten
-  die Fahrradwege und Fahrradstreifen benutzen und im Misch-

verkehr rechts fahren
-  Fahrzeuge nicht rechts überholen, insbesondere Busse und 

Lastwagen
-  Achtung beim unverhofften Öffnen 

der Türen von geparkten Autos
-  jede Richtungsänderung mittels 

Zeichen des entsprechenden 
Armes anzeigen

-  befahren Sie keine Einbahnstras-
sen, es sei denn dies wäre mittels 
Ausschilderung ausdrücklich gestattet

-  fahren Sie hintereinander innerhalb der Ortschaften 

In den öffentlichen Verkehrsmitteln

Die Mitnahme von Fahrrädern ist gratis mit Bus oder Bahn. Die 
unentgeltliche Beförderung von Fahrrädern mit der Bahn gilt 
aber nur auf dem inländischen CFL-Netz.

Les aménagements pour cyclistes

Les pistes cyclables et voies cyclables obligatoires longeant la 
chaussée sont des voies réservées aux cyclistes. 

La voie suggestive séparée des autres parties de la chaussée par 
une ligne blanche discontinue est utilisée lorsqu’en raison de la 
largeur de la route, l’aménagement d’une piste cyclable ou voie 
cyclable n’est pas possible. Son utilisation n’est pas obligatoire. 
Dans certains cas elle peut être empruntée par d’autres usagers 
de la route.

Le contresens cyclable est une voie à double sens dont un sens 
est exclusivement réservé à la circulation des cyclistes. Il est in-
troduit de préférence dans les zones 30.

Dans les rues à circulation mixte les cyclistes circulent ensemble 
avec les voitures sur la voie publique.

Dans la zone piétonne la circulation des cyclistes est interdite 
sauf signalisation contraire. Les cyclistes sont autorisés à rouler 
au pas dans les deux sens dans les zones piétonnes : 
-  de la v  ille-haute exceptés les jours ouvrables de 10h00 à 18h00 
-  de la vieille-ville et du quartier de la Gare (tronçon de la rue Ste 

Zithe) pendant toute la journée.

La piste cyclable nationale périphérique PC1 d’une longueur de 
42 km est raccordée via le plateau du Kirchberg au PC2 en direc-
tion d’Echternach ou encore aux PC9 (direction Kockelscheuer), 
PC13 (direction Kleinbettingen) et PC15 (direction Mersch).

L’offre de services pour vélos

•  Une pompe à air qui convient à tous les types de vélo est gratuite-
ment mise à disposition des cyclistes à l’entrée du parc municipal 
près du rond-point Schuman.

•  « Vélos en Ville », situé 8, Bisserwee à Luxembourg-Grund, pro-
pose un service de location de vélos, effectue de petites répara-
tions et intervient en cas de panne (Hotline : 4796 2383).

•  Le Park + Bike «P+B» offre aux usagers des parkings «P+R», 
des boxes à vélos sécurisés pour garer leur propre bicyclette aux 
parkings «Bouillon» et «Stade». Pour plus d’infos, adressez-vous 
aux exploitants de ces parkings.

La sécurité des cyclistes

Pour garantir une sécurité optimale veuillez observer les règles du 
Code de la Route :
- ne brûlez pas les feux rouges
-  respectez l’interdiction de rouler sur les trottoirs
-  utilisez les pistes et voies cyclables et roulez à droite de la circu-

lation générale
-  ne doublez pas les véhicules par la droite, en particulier les bus 

et les poids lourds
-  faites attention aux ouvertures intempestives de portières des 

voitures en stationnement
-  signalez tout changement de direction en tendant le bras
-  n’empruntez pas les sens uniques (sauf en présence d’un contre-

sens cyclable)
-  mettez-vous en file à l’intérieur des agglomérations

Dans les transports en commun

Le transport des vélos est autorisé à titre gratuit dans les autobus 
et dans les trains. Pour ces derniers la gratuité de transport des 
bicyclettes est uniquement valable sur les relations du réseau in-
térieur CFL. 

Das Benutzen der Busspur ist durch eine 
Zusatztafel angezeigt.

L’utilisation du couloir-bus par les 
cyclistes est signalée par un panneau 
additionnel

Einmündung von Radfahrern von Rechts 
oder von Links.

Le signal «Débouché de cyclistes»  
annonce l’approche d’un passage où  
des cyclistes débouchent sur la chaussée 
ou la traversent

Madame, Monsieur,

Pour faciliter la vie des cyclistes en ville et de leur garantir un 
maximum de sécurité, la Ville de Luxembourg a réédité sa carte 
des itinéraires cyclables. A part du plan détaillé des itinéraires 
et aménagements réservés aux cyclistes, du rappel des princi-
paux panneaux réglementaires, des indications quant au offres de 
services pour cyclistes, des conseils de sécurité et des adresses 
utiles, ce dépliant vous informe sur le système de vélos libre ser-
vice et vous indique les emplacements des stations vel’oh !

Le collège échevinal

Sehr geehrte Damen und Herren,

Um den Radfahrern in der Stadt das Leben so einfach wie mög­

lich zu gestalten und um Ihnen ein Maximum an Sicher heit zu 

bieten, hat die Stadt Luxemburg eine Neuauflage seiner Fahrrad­

routenkarte erstellt. Neben einem detail  lierten Plan der Routen 

und Infrastrukturen für Fahrrad fahrer, einem Überblick über die 

wichtigsten Verkehrsschilder, Angaben über die Art und die Orte 

von Abstellmöglich keiten, Sicherheitstipps und einigen nützlichen 

Adres sen, informiert Sie dieser Faltprospekt über vel’oh! und 

zeigt Ihnen die genauen Standorte der verschiedenen Stationen.

Der Schöffenrat

Fahrrad-Wegweisung  
der nationalen Radwege 

Signalisation directionnelle  
du réseau national

Fahrrad-Wegweisung in der  
Stadt Luxemburg 

Signalisation directionnelle du réseau  
de la Ville de Luxembourg

vel’oh ermöglicht Ihnen sich zu jedem Moment frei fortzubewe-
gen. Die Stationen befinden sich sowohl in den unterschiedlichen 
Stadtvierteln als auch in den Gemeinden Hesper und Strassen 
und sind 24 Stunden am Tag und sieben Tage die Woche verfüg-
bar. Das Jahresabo kann man zum Preis von 15 € erwerben. Das 
Kurzzeitabo ist eine Woche gültig und kostet 1 €. Die ersten 30 Mi-
nuten sind kostenlos. Danach kostet jede angefangene Stunde 
1,- € mit einem Höchstbetrag von 5 € für 24 Stunden.

Les vélos en libre service vous permettent de vous déplacer en 
toute liberté et à tout moment. Les stations sont réparties dans 
différents quartiers de la ville ainsi que sur le territoire des ad-
ministrations communales de Hesperange et de Strassen. Les 
vélos sont accessibles 24h/24 et 7j/7. L’abonnement annuel est 
disponible au prix de 15 € tandis que l’abonnement «courte du-
rée» est valable 1 semaine et coûte 1 €. Les 30 premières minutes 
d’utilisation sont gratuites. A partir de 30 minutes, chaque heure 
entamée coûte 1 € avec un maximum de 5 € pour 24 h.

Auskünfte 
Renseignements

•  Service de la Circulation  
(Laurent Ley; T. 4796-3399; laley@vdl.lu)

Die guten Fahrradadressen 
Les bonnes adresses vélo

•  LVI, Lëtzebuerger Vëlos-Initiativ  
(T. 439030-29; www.lvi.lu) 

•  Fahrradvermietung / Location de vélos: 
Vélos en Ville  
(T. 4796-2383; 8 Bisserwee Luxembourg-Grund)

 •  Fremdenverkehrsverein / Luxembourg City Tourist Office  
(T. 467070; www.lcto.lu; touristinfo@lcto.lu) 

•  Mobilitätszentrale / Centrale de mobilité 
(T. 2465 2465; www.mobiliteit.lu)

•  Strassenbauverwaltung / Administration des Ponts  
& Chaussées (T. 450591; www.pistescylables.lu;  
info@pch.public.lu) 

• www.veloh.lu, Hotline: 800 611 00

autorisé
frei

Die mögliche Anwesenheit von Rad-
fahrern in Gegenrichtung wird mittels 
Schildern am Anfang der Einbahnstrasse 
oder am Anfang des Gegenrichtungs-
verkehrs angezeigt. 

La présence de cyclistes à contresens 
est signalée par des panneaux à l’entrée 
de la rue à sens unique et à l’entrée du 
contresens

Obligatorischer Radweg
Piste cyclable obligatoire

Obligatorischer Weg für Radfahrer  
und Fußgänger

Chemin obligatoire pour cyclistes  
et piétons

Obligatorischer Fahrradstreifen
Voie cyclable obligatoire

Fahrradrouten 

Itinéraires cyclables 

Die Beschilderung  
Les panneaux de signalisation

Pompe à air / Luftpumpe
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bike 
promenade
Luxembourg

Les plus belles balades à vélo 
Die schönsten Fahrradrouten
Best sightseeing routes by bike
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  Kockelscheuer 

  Kleinbettingen 

  Mersch


 Echternach 

  Hesperange 
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GRUND

BELAIR

FINDEL

HOWALD

NEUDORF

CLAUSEN

CESSANGE

STRASSEN

HOLLERICH

BONNEVOIE

KIRCHBERG

MUHLENBACH

PULVERMUHL

RECKENTHAL

WEIMERSHOF

PFAFFENTHAL

DOMMELDANGE

WEIMERSKIRCH

LIMPERTSBERG

VERLORENKOST

ROLLINGERGRUND

HELFENTERBRUCK

Siwebueren Bricherhaff

Schläifmillen

Z.I. Gasperich

Z.I. Kalchesbrück

Gantebeensmillen

Itzigerstee

Fetschenhaff

Z.I. Bourmicht

GASPERICH
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Tour Kirchberg

Tour Parcs

Tour Vieille
Ville & Gare
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Légende – Zeichenerklärung – Key
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1  1  1  1

1

1

Tour Kirchberg (9,2 km)

Tour Vieille Ville & Gare (5 km)

Tour Vallée de l’Alzette (13,1 km)

Alternative Tour Vallée de l’Alzette (6,9 km)

Tour Parcs (12,3 km)

Alternative Tour Parcs (5,8 km)

Curiosité / Sehenswürdigkeit / Sight

Piste cyclable du réseau national / Nationaler Radweg / 
National cycle path

Itinéraire cyclable du réseau local / Städtischer Radweg /
Municipal cycle path

Contresens cyclable (sens unique)
Radverkehr in Gegenrichtung (Einbahnstraße)
Cycle traffic in opposite direction (one-way street)

Futurs itinéraires cyclables
Geplante Radwege
Planned cycle paths

Office du tourisme / Tourist-Information / Tourist office

Station "vel’oh!" / Verleihstation "vel’oh!" / "vel’oh!" station

Zone piétonne / Fußgängerzone / Pedestrian zone

Zone 30

Zone 20

Location de vélos / Fahrrad-Vermietung / Bicycle rental

Ascenseur / Aufzug / Lift

1

30, place Guillaume II
B.P. 181, L-2011 Luxembourg
Tél.: (+352) 22 28 09
Fax: (+352) 46 70 70
touristinfo@lcto.lu
www.lcto.lu


